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ARMENO-IRANICA I 

В нескольких статьях сасанидского Судебника (.Книга тысячи-

судебных решений") встречается выражение vaspuhrakan \ zan, а 

также и pesikan ut vaspuhrakan Г zan, на что обратил особое внимание 

А. Пальяро и предложил свою интерпретацию терминов vaspuhrakan 

и pesikan в Судебнике и свой перевод статей, в которых они отме-

чены1. Vaspuhrakan данного выражения А. Пальяро рассматривает как 

форму множественного числа имени существительного vaspuhrak, об-

разованного от vaspuhr (vrddhi от vispuhr „сын рода, принц"), но-

употребленного в Судебнике в каком-то специфическом значении, а 

именно „незаконный, внебрачный ребенок". Также и в рё$1кап 

А. Пальяро видит форму множ. числа от peslk, которому он придает 

значение „прежний", следЬвательно, „ребенок от прежнего брака; вос-

питанник". В указанных статьях Судебника речь идет, по мнению 

А. Пальяро, о воспитанниках и внебрачных детях, приведенных жен-

щиной в дом своего мужа, и не подлежащих власти отчима. 

Но поскольку основным значением слова vaspuhrak для А. Паль-

яро является „принц крови, племянник царя", то столь необычное 

семантическое развитие от этой отправной точки до „незаконнорож-

денных" в Судебнике требует специального обоснования. Даваемое 

им обоснование сводится к следующему. Маздакиты при Каваде со-

вершили переворот и ввели общность жен и имущества, следствием 

чего явилось расстройство семейных связей. Хосрову пришлось ук-

репить собственность и восстановить институт семьи. Для этой второй 

цели он взял под свое покровительство детей-сирот из знати, а так-

же детей, родившихся у знатных женщин в период общности жен,, 

как и вообще знатные семьи, лишившиеся своего pater familias. „Доб-

рый монарх,—пишет А. Пальяро,—зарегистрировал сирот как своих 

детей". В результате этого царского акта „регистрации", термин^ 

обозначавший „принца крови", стал синонимом „незаконнорожден-

ного", а в MhD 101, 11 — 13 употреблен, если следовать А. Пальяро, 

применительно к потомству рабыни. Бездоказательность и натянутость 

подобной интерпретации интересующего нас термина, как и ее обос-

нования, очевидна, даже если не вступать с автором ее в спор о тех 

или иных сторонах маздакитского движения и его последствий, как 

и о возможных мерах ликвидации его Хосровом. Между тем, в сред-

неперсидских текстах (гл. обр. в „Денкарте") хорошо засвидетель-

ствовано имя прилагательное vaspuhrakan „особый, специальный" и 

1 A. P a g 11 а го, Note di lessicografla pahlavica. RSO, XX J I, 1947, 63—73. 
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производные от него: глагол vaspuhrakanCnitan, существ, vaspuhrakanlh 

„особенность=исключительность" и др., а армянской язык сохранил 

заимствованное из парфянского прилагательное sephakan 1<парф. *vi-

sepuhrakan)2, означающее „свойственный, присущий чему-либо, кому-

либо: собственный* (в новоарм. „собственный, частный*; sep'akanut'ywn 

„собственность"). Присутствие этого прилагательного и его производ-

ных в среднеперсидских текстах, как и его параллели в армянском, 

давно и хорошо известно, и, несомненно, учет этого обстоятельства 

поставил бы исследователя на более твердую почву при интерпрета-

ции статей Судебника, несмотря на то, что взаимосвязь (семантиче-

ская) между vaspuhrakan „особый, специальный41 и vaspuhr „принц" до 

недавнего времени оставалась невыясненной. Сейчас, благодаря ана-

лизу этих терминов, осуществленному В. Б. Хеннингом в специальной 

статье3, туман рассеялся. В. Б. Хеннинг показал, что термины vas-

puhr и vlspuhr соотносятся как principalis : princeps, и в выражении 

pus I vaspuhr, служившим для обозначения наследника престола, са-

мое слово vaspuhr не означает „принц", как принято было считать, 

а является прилагательным-vrddhi со значением „специальный, зани-

мающий особое положение"; сыном же царя, занимавшим особое по-

ложение, миг быть только наследник престола. Наращением к форме 

vaspuhr суффикса было образовано новое прилагательное vaspuhrakan, 

которое в своем „субстантивизированном" употреблении служило для 

обозначения, как показал В. Б. Хеннинг, во-первых, лиц, занимающих 

особое положение, особенно близких царю людей, king's „specials", 

иначе говоря, высшую знать государства (ср. определение этого ран-

га иранской знати в грекоязычных документах парфянской эпохи: 

TTpiu-ibV xa't irpoxt(iu)(Jiev(DV qpiXwv), во-вторых, „особую", Т.е. ЧЭСТНуЮ собст-

венность, личный домен царя, что отразилось в названии области 

Vaspurakan в Персармении, а также в PWN w'spwtlk'n Накш-и Рус-

темской надписи. В. Б. Хеннингом отмечено также полное соответст-

вие этому термину арабского xas§, „специальный, особый", применяв-

шегося как для обозначения приближенных правителя (xa$$agan), так 

и его частной собственности (mal-i ха§§), и представляющего, не-

сомненно, перевод сасанидского vaspuhrakan. 

2 Арм. sephakan вряд ли возникло на армянской почве от арм. sepuh (<парф . 

visepuhr): значение армянского прилагательного полностью соответствует ср.-перс. 

( = парф ) vaspuhrakan, тогда как смысловая дифференциация между арм. sephakan и 

sepuh слишком велика, что делает затруднительным предполагать в армянском не-

зависимое развитие, аналогичное произошедшему в западных среднеиранскнх диалек-

тах. Для обяснения армянского sephakan можно предположить наличие в парфянском 

двух форм, одна из которых—от vfddhi (vaspuhrakan), а другая—от существитель-

ного visepuhr—*vlsepuhrakan. К семантическому переплетению между понятиями 

•быть наследником" и .принадлежность, владение, собственность" ср. согд. vIspuS 

.наследник" и ср.-п. xvastakdar, .наследник" (так повсюду в MhD), букв, .тот, кто 

владеет имуществом", ср.-п. xvastakdarlh .наследство", ср. арм. xostakdar. 
1 W. В. H e n n l n g , The survival of an ancient term, .Indo-Iranlca" (Melanges 

G. Morgenstlerne), Wiesbaden. 1964, 95-97. 
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Ко всему этому, употребление термина vaspuhrakan в Судебнике, 

в контекстах, лишенных двусмысленности, позволяет, как мне кажет-

ся, добавить еще одну черту: этим термином пользовались и для оп-

ределения личного имущества вообще, не только личного имущества 

царя. Параллелизм конструкций hac (h)£r i pus, duxt ut zan I patax-

Saylha ha£ vaspuhrakan i zan ut frazand i cakarlha, встречающихся 

в одной статье (MhD 32, 16—33, 1), входящей в главу „О содержа-

нии одного лица другим" (Dar i xvarisn ut darisn i kas hac kas), не 

оставляет сомнения в том, что речь идет о „специальном", „особом", 

т. е. личном имуществе, в данном случае, жены-„чакар" и ее детей. 

„Внебрачные", „незаконнорожденные дети", таким образом, сход-

ят со сцены, но остаются еще „прежние", „дети от первого брака" 

или „воспитанники"—так понимает А. Пальяро слово pesikan, которое 

четырежды в Судебнике (4, 11; 106, 8; А 2, 8, 10) стоит перед сло-

вом vasphurakan и, несомненно, тесно с ним связано. Как его пони-

мать? Обычным в среднеперсидских текстах словом, означающим 

„прежний", является рё&ёптк, pesenak; форма peslk в подобном зна-

чении, насколько мне известно, не засвидетельствована. 

Не следует ли видеть и в pesikan по форме имя прилагательное, 

в полном соответствии с vaspuhrakan, с которым оно сочетается в 

текстах? Это могло быть образование от индо-ир. patia-, др.-п. 

pasya- (ср. др.-п. (h)uvaipasya- „свой собственный ">ср.-п. *xve-

ра§>маних. xve?as]>xves; ав. xvaepa&ya-; парф. ^хёрёЬ]>парф.-ма-

них. vxefJeh), *pasia-bk + ana—, „свой, собственный", давшее (с рег-

рессивной ассимиляцией гласного) ср.-п. pesikan. Ср. также др.-п-

Paisyahuvada- „Пасаргады", букв, „личное обиталище", „резиденция" 

(царя), а не „Ноте of the Archives and Sacred Writings", как пытались 

интерпретировать этот топоним. В парфянском ему соответствовало 

прилагательное, образованное от существительного (ср. прим. 2), 

*patikan (pati-t-k+ana-), сохранившееся в армянском в необъяснен-

ном до сих пор прилагательном patkan, „присущий, свойственный", и 

в его многочисленных производных, например, в глаголе patkanem 

„делать свойственным, присущим" (отсюда его второе значение: „де-

лать соответствующим, приспосабливать"), ср. новоарм. patkanel „при-

надлежать". Таким образом, парфянизмы в армянском patkan и sepha-

kan как в этимологическом, так и семантическом отношении соответ-

ствуют среднеперсидским pesikan и vpspuhrakan. 

Если такое объяснение приемлемо, то pesikan ut vaspuhrakan 

(i zan) Судебника следует переводить: „свое особое, специальное иму-

щество (жены)"=„личное имущес1*во (жены)". Для проверки адэкват-

ности такого понимания и для того, чтобы уяснить связанные с на-

шими терминами реалии, обратимся к тем статьям Судебника, в ко-

торых они встречаются. 

MhD 4, 11—13: Hist (гй&) but кё guft ku an I zanlh ra& andar 

burt ciTOn peJlkan ut vaspuhrakan (12) be barlsn ut vindlsn i andar za-
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nih < С > be manet u-5 kartak OfOn apak ku saxtak be (13) Savet. „О 

разводе высказывалось такое мнение: то, что было ею принесено при 

(„для") вступлении в брак, как, например, свое личное имущество, 

(12) она может (—должна) забрать (=унести), а приобретенное 

в браке—останется. И (судебная) процедура (или: „установление") при 

этом такова, что наделенной („устроенной", „обеспеченной*) она 

должна (13) уйти". 

В данной статье личное имущество жены противопоставляется 

тому доходу, которым муж мог ее наделить в браке тем или иным 

способом, обычной передачей (dat, dahiSn) или сделав ее, также в 

легальном порядке, своим сотоварищем (hambayih, hamvlndisnlh). Это 

противопоставление и разница в правовом режиме „особого", личного 

имущества жены и того, что приобретается ею в браке от мужа, на-

лицо и в других статьях Судебника, а также и в иных памятниках, 

отражающих, прямо или косвенно, нормы сасанидского права,— об-

разце пехлевийского брачного контракта4 и в „Судебнике" Ишобохта 

(напр., IsOb. V, 3, § 15), И в следующей за данной статье Судебника 

(MhD 4, 13—14) говорятся о том, что „жена имущество, данное ей 

мужем в период брака, если он с ее же согласия расторгает с ней 

брак, не вправе забрать и оно должно остаться у мужа". 

Мы оставим сейчас в стороне вопрос об имуществе, приобретае-

мом женой от мужа, и о различных правовых аспектах такого рода 

передач и договоров: об этом речь будет идти в специальном иссле-

довании. Рассмотренными выше терминами определено другое, „осо-

бое", яичное имущество жены, право на которое она не теряет и 

после расторжения брака со своим мужем; более того, именно при 

выходе из под власти мужа ее право собственности, право распоря-

жения этим имуществом становится активным. В это имущество вхо-

дило следующее: а) личные вещи и подарки, полученные женщиной 

при вступлении в брак от своей семьи или опекуна, принесенные ею 

в дом мужа; б) donatio propter nuptias, та сумма (или ее эквивалент-

ная стоимость), которая в соответствии с гарантийным обязательством 

жениха в отношении своей будущей жены должна бытЬ выплачена 

ей (=ее опекуну) в случае развода; сумма эта в пехлевийском брач-

ном контракте определена равной 3000 драхм серебром (размер ее, 

мог, разумеется, варьировать в разных социальных слоях), среднепер-

сидский термин, которым она обозначалась, карёп (арм. кареп=к4)5; 

в) имущество, переданное ей в собственность в период брака третьим 

лицом в легальном порядке, при наличии со стороны мужа деклара-

ции об его отречении от своих прав на приобретение передаваемого 

его жене имущества (см., напр., MhD 19, 7—10). Это соответствует, 

4 А. Г. П е р и х а я я н, Образец пехлевийского брачного контракта, • Сов. этно-

графия*. № 5, 1960, стр. 67-75. 
5 Более подробно см. об. этом в моей статье, «Советская этнография", № 5* 

1960, стр. 72—74. 
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в целом, strldhana древнеиндийского права6 и Gerade германского. 

То же, видимо, скрывается и за ?ур& 'st „собственное имущество" 

согдийского брачного контракта с горы Муг7. 

MhD 32, 16—33,1: Pit ka-§<haC>(h)er < 1 > ut xvastak i xves nest 

ha£ (h)er i pus duxt ut zan (i) pataxSaylha. Pit i cakarlha ha£ vaspuh-

rakan 1 zan ut frazand i fakariha (1) u-$ guharlk араб dahisn. „Отец, 

при отсутствии у него своих собственных средств („имущества"), со-

держится на средства сына, дочери или жены от полноправного бра-

ка. Отец „чакар" (при отсутствии или недостатке у него своих сред-

ств—А. П.) содержится на личные средства („из особого личного 

имущества") жены и детей от брака „чакар". (1) И он обязан вер-

нуть им эквивалент (=возместить)". 

MhD 106, 7—9: Ut apak ane guft ku ka gopet (8) ku-m pas haC 10 

sal tan pat zanlh о Mihren dat pesikan ut vaspuhrakan i (9) andar an ё 

ka gO(2isn gopet pas had 10 sal $0y xve5. „И вместе (с тем) другое 

сказано, что если он заявляет: (8) „по прошествии десяти лет я пе-

редал тело в жены Михрену"8, то личное имущество (жены), которое 

(9) было у нее в момент декларации, по прошествии десяти лет бу-

дет принадлежать мужу". 

MhDA 2,7—11: Ka gopet (8) ku-m tak 10 s&i tan pat zanlh [o 

Mih] гёп dat [andar 10 sal vitart zan] pesikan ut (9) [vjaspuhrakan pat 

Mihren be manet, Ka пё араб О bun aparisn ut vindisn i (10) andar 10 

sal Mihren xves. But ke guft ku an i pat zanlh andar savet pesikan (11) 

ut vaspuhrakan ne andar vindisn. „Я (сроком) на десять лет тело в жены 

(Мих]рену передал", [а в течение 10 лет женщина эта умрет], то ее 

личное (9) имущество останется Михрену. Если же не (умрет), то 

должно быть в исходное положение возвращено (т. е. вместе с ней 

должно быть возвращено ее мужу-заявителю.—А. П.), доход же, 

(10) получаемый (женщиной) в течение десяти лет, принадлежит 

Михрену. Было высказано (и такое суждение), что той, которая всту-

пает в брак (=6paK-interim—А. П.), ее личное (11) имущество в 

(понятие) доход не (следует включать)". 

MhD 101, 11 — 15: Apak апё guft ku bandak-e(v) i Farraxv ut 

(12) Mihren xves ku Farraxv pat vindisn i <ut>- bandak bahr i 

Mihren 6ls-i6 pataxsaylh (13) nest pas-i6 ka Farraxv bandak bahr i 

xve§ az&t kunet bandak zan ut frazand О (14) bavet pesikan ut vaspuh-

rakan i zan andar О bandak baret u-s, hama&ven pat-is (15) be estet. 

„Вместе (с тем) и другое сказано, что (если) раб принадлежит Фар-

рахву и (12) Михрену (=servus communis—А. П.), (поскольку)? Фар-

рахв в отношении доли Михрена в доходе с раба совершенно никаких 

* О strldhana ем.1"J. Jolly, Recht und Sltte, .Grundriss der Indo-Arlschen Phi-

lologie und Alterti mskunde", Bd. II, Heft 8, Strassburg, 1896, стр. 87—89. 
7 В. А. Л и в ш и ц , Юридические документы и письма, .Согдийские документы 

с горы Муг', вып. II, М., 1961, стр. 17 слл. Мой перевод MhD 4, 11—12. приведенный 

в этом издании (стр. 34), подлежит исправлению. 

* Декларация о передаче мужем своей жены в брак-interim другому лицу. 
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прав ( = „власти" ) (13) не имеет, то и после того как Ф а р р а х в с в о ю 
долю раба освободит, а у раба (после акта частичной манумиссии—А. 
П.) жена и дети [14) появятся ( „ в ы п а д у т на его д о л ю и = а в . avi ba-
vaiti) , (права на) личное ( . с в о е о с о б о е * ) имущество , к о т о р о е жена 
принесет рабу—и целиком ( . п о л н о с т ь ю " ) — д о с т а н у т с я ему (г. е. Мих-
рену"—А. П . ) - . • I ^ ֊ Ш г Щ ^ Щ ^ 

О*. ФЬг| | |ишС}шГ| 

A R M E N O - I R A N I C A 1 

Ա մ փ ո փ ո ւ մ 

Հոդվածը Նվիրված է Հաւ ե մ ի ջ ի ն իրանյան ( պ ա Հ լ ա վ ե ր ե ն , պ ա ր թ ե ա -

րեն) լեզվական կապերը արտացոլող երկու տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի ( Հ ա ի ՀսեպՀականՖ , 

<Г Վա и պուրակ ան J ) , <Г պատկան*, Հպատկանեմնյ և նրանց տ ա ր բ ե ր ա կ ն ե ր ի 

պարզաբանմանը։ Մ ի ջ ի ն իրան լան ն լ ո ւ թ ի ուսուքքեասիրութ լունը և Համեմ ա-

տ ո ւ թ լ ո ւ ն ը Հալերենի տ վ յ ա լ ն ե ր ի Հետ Հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն են տալիս Հանգել 

Հետև լալ եզ րակացութ լուննե րինճ 

1 ❁ Հալ. էսեպՀականշ ածականը չ ի ստեղծվել Հալ• «սեպուՀձ (<ՀԼպար թ+ 

V i s e p u h r ատոՀմի ո ր դ ի , իշխանազն, թագավորազն J f J դ ո լ ա կ ա ն ի ց , ինչպես 

մ ի ն չ ալժմ ընդունում է ի ն , աԱ աոանձին փո ի յ ա ռ ո ւ թ լ ո ւ ն է պ ա ր թ ե ա ր ե ն 

V i s e p u h r a k a n ածականի, Որի նշանակութլունն է ր <ГՀատուկ, մ ա ս ն ա վ ո ր , ա ն ֊ 

Հատական Պարթեարեն ալս ածակա նի vj-ddhi ձեը՝ vaspuhraka Ո* շատ լտվ 

Հալտնի է պաՀլավերեն տ ե ք ս տ ե ր ի ց 1ւ ա ր ձ ա ն ա դ ր ո ւ թ լ ո ւ ն ն ե ր ի ց ւ Ւնչպես ց ո ւ լ ց 

է տվել Հայտնի իրանագետ 1Լ. Я . Հ ե ն ն ի ն դ ը , V S S p u h r a k S n տ ե ր մ ի ն ը նշանա-

կում է ր նաև Պարսից թ ա գ ա վ ո ր ի { Հ ա տ ո ւ կ , մ ա ս ն ա վ ո ր ո ւ ն ե ց վ ա ծ ք ը յ > , Հ ս ե փ ա ֊ 

կան ու թ լ ո ւ ն ը } , որտեղից և Հալ. {Վասպուրական J> նաՀանդի անունըt Ալս 

տ ե ր մ ի ն ի արաբերեն ճ ի շ տ թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն է պա րսկ, 17131՜*! X3SS Հան-

րածանոթ տ ե ր մ ի ն ը : ՊաՀլավերեն Г ա տա ստանա գ ր ք ո ւ մ նուլն բաոը գործ է 

ածվում նաև սովորական անՀատնեոի <ГՀատուկ, մասնավոր սեփականութ լան Ֆ 

իմ աստով։ 

2* Սուլն ( { Հ ա տ ո ւ կ , մ ա ս ն ա վ ո ր , . ան Հա տա կան J ) ) իմաստն ունի նաԱ 

պաՀլավ. pesfkan բաոը, որ գտնում ե ն ք գործածած պաՀլավերեն Րատաս-

տան ա գ ր ք ո ւ մ V 3 S p u h r a k a n բ ա ռ ի Հե տ մ ի ա ս ի ն / Ա լդ բ ա ռ ի ստուգա բանու-

թլունն է pesfkan պրսկ. * pa s i akana- < Հին իրան• patia + k f a n a - ՛ 

Ալս տ ե ր մ ի ն ի պարթեարեն ( Հ յ ո ւ ս ի ս - ա ր և մ տ յ ս / ն բարբառ.J տ ա ր բ ե ր ա կ ը պետք 

է լ ի ն ե ր *patikan իրան. *pati-f-k-}-ana-)> մ ի ձև, որը չ ի պաՀպան-

վել մ ե զ Հալտնի իրանական ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ո ւ մ , սակալն վերապրում է Հալ« 

С պա ական Ֆ t <ւ պա ականեմ J> Հւ ա lO* բ ա ռ ե ր ի մ ե ջ ։ 

8 Поскольку Фаррахв свою долю в рабе манумиттировал, то он лишился и 
своего господского правя собственности на имущество раба (^рабыни) , которое те-
перь безраздельно (разумеется, в пределах его .идеальной доли") принадлежит Мих-
рену. 




